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4.3.3 ḏ̣ġǝbtō-nu b-ǝs-siyāra (I hit him with the car)
Speaker:
Abraham Ben-Eliyahu (Xḷaṣči)

fǝd-yōm One day,
ˁǝnd-i ṣadīq… I have a friend…
hāḏa muḥāmi… he is a lawyer…
wu… and…
wu-kān mudīr baladiyāt ˁāmm. and he was the general manager of

the municipalities61.
hāyi kǝnna kǝll xṃᵊṣṭaˁš yōm hāḏa
nǝṭlaˁ b-ǝs-siyāra wu-nġūḥ mᵊn-
Bǝġdād l-ǝs-Sadda62…

We used to drive the car every
fifteen days and go from Baghdad
to Sadda.

i. yes.
b-ǝṭ-ṭarīq… On the way…
nāxǝḏ wiyā-na šwayya bīra wu-hāḏa, we took with us a little bit of beer

and (all) that,
wu-b-ǝṭ-ṭarīq, and on the way,
wēn nǝlqi nahᵊġ hāḏa sǝǧġa wu… where we find a river, a tree and…
wu-nǝqˁǝd nǝšġáb-ᵊl-na bǝṭǝl bīra wu-
bǝˁdēn nġūḥ l-ǝs-Sadda.

and we sit down to drink a bottle
of beer and then go to Sadda.

b-ǝs-Sadda… In Sadda…
(laughs) (laughs)
b-ǝs-sadda nǝqˁǝd… in Sadda we sit..
ᵊb-fǝd-ᵊmkān wu… in a certain place and…
wu-nġūḥ nāxǝḏ samak, and we go to take a fish,
yǝšwo-n-ni-yā wu-yǧibo-n-yā63 wēn… they grill it for us and bring it to us

where…
b-hayyi ᵊm… in any…
qaḥwa qāˁdīn… (in whichever) coffee house we

sit…
yǧibo-n-yā s-samak l-ǝl-qaḥwa. They bring the fish to us to the

coffee house.
ǝḥna… We…
i… yes…
qa-nǝmši b-ǝs-siyāra bēn-ǝl-Msayyǝb
wu-s-Sadda…

we are driving the car between
Msayyǝb and Sadda…

bēn-ǝl-Msayyǝb wu-s-Sadda… between Msayyǝb and Sadda…

61 The person in charge of the municipalities in the Ministry of Internal Affairs.
62 Refers to Saddat ǝl-Hindīya.
63 For a detailed discussion about the phonetic, phonologic, and morphological origin of

these forms see Bar-Moshe (2019).
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ˁǝmmāl ṭēlˁīn… (and we see) workers going out…
mal-maˁmal, (workers) of the factory,
wu-š-šārǝˁ mǝftūḥ qad-amši. and the road is open (and) I am

driving.
ma ašūf ǝlla haḏōli l-ˁǝmmāl, Suddenly I see that those workers,
wēḥǝd mᵊn-ˁǝnd-ǝm… one of them…
wēḥǝd mᵊn-ˁǝnd-ǝm… one of them…
mᵊn-ǧǝhat ǝl-yǝmna qa-yyīd64 yġūh ǧ-
ǧǝhat65 ǝl-yǝsġa,

from the right side wants to go to
the left side,

wnīki bēt-u… his house is there…
ma ašūf ǝlla ṣāġ ᵊqbāl-ǝs-siyāra māl-i. suddenly I see that he is in front of

my car.
ḏġǝbtō-nu b-ǝs-siyāra. I hit him with the car.
mǝn ᵊnḏaġab b-ǝs-siyāra, When he was hit with the car,
ma ḥǝssētu ǝlla lǝ-ˁgāḷ ṃāl-u ṣāġ b-
ḥǝǧġ-i.

I suddenly felt that his agal is in
my bottom.

wu-ǧ-ǧāma mal-ǝs-siyāra nkasġǝt… And the car glass has broken…
i, yes,
wu-l-paysəǵǝl māl-u hāḏa… and his bicycle…
wu-hūwi ġāḥ mǝġˁál-a n-nafs-u. and he pretended to be severely

injured.
zēn. Okay.
wqafna. We pulled over.
ᴹᴮ(š-bī-k ma š-bī-k? (We asked:) what's wrong?
mˁawwar? (are you) injured?
marīḏ?)ᴹᴮ sick?
ma aškūn66? anything else?
i. yes.
ǧ-ǧamāˁa xalᵊf-na… The people behind us…
ǧ-ǧamāˁa xalᵊf-na… the people behind us…
wēḥǝd kān muˁtabar, one (of them) was a respected man,
yaˁni waḏīfi kbīġi, I mean (he had) an important job,
qāl… he said…
waqaf qāl: he pulled over (and) said:
ᴹᴮ(š-ˁad-kum? What's up (literally: what do you

have)?
musāˁada?)ᴹᴮ (do you need) help?
qǝlna: We said:

64 The speaker means to say yġīd but pronounces it as if the ġ assimilates to y.
65 The allative preposition l- assimilated to the following ǧ.
66 The complete phrase ma aˁġǝf aškūn, literally meaning 'I don't know what', is uttered so

quickly that parts of it are barely noticeable.
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la ma… No…
māku ši nothing.
axǝḏnā-nu l-āḏa, we took him (the respected man),
ǧǝbnā-nu67, we brought him,
qāl: he said:
aḥsan šēn da-nwǝddī-nu68 l-ǝs-
Sadda…

the best thing would be for us to
take him to Sadda…

l… l-ǝš-šǝrṭa. to the police.
ǧǝbnā-nu l-ǝs-Sadda… We brought him to Sadda…
i. yes.
awwal ma dxalna l-ūnīki… At the moment we got inside…
l-ǝl-hāḏa markaz šǝrṭa, to the police station,
miyát-a n-nafs-u. he acted as if he is going to die.
ma qa-yǝqdaġ yǝḥki wu-ma qa-
yǝqdaġ hāḏa,

(As if) he can't speak and he can't
that,

qa-yǝˁġaǧ… he is limping…
lǝġwāt. Nonsense.
ˁaqb-a, Then,
hāḏa l… this…
raˀīs ǝl-urafā kān wnīki, master sergeant was there,
qa-ysawwi maḥḏ̣ara mal-lǝ-ḥkīyi, he was making a report of the

incident,
qa-ysaǧǧǝl daˁwa… he was writing a complaint…
i. yes.
wu-hūwi kǝnn-u bada yġīd yǝfzáˁ-l-u
l-aḏāki.

And he seemed as if he wants to
help that guy.

ḥass ǝnna-hu maṯalan69 ana yhūdi, (Maybe) he sensed that I am a Jew,
for example,

abu s-siyāra. the owner of the car.
ma ˁǝf… I don't know…
b-ǝl-taḥqīq ǝsm-i ṭˁitō-l-yā wu-ḥass
yhūdi…

(maybe) in the investigation I gave
him my name and he noticed that
(it is) Jewish…

i. yes.
qam-yǝfzáˁ-l-u l-aḏāki. He started to help that guy.
hāḏa ṣadīq-i… this one, my friend…
ana muṭmaˀəńn, I was relaxed,

67 Final u is barely pronounced.
68 The n of the pronoun sounds as l.
69 Final n is barely pronounced.
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mudīr ǝn-nāḥiya mal-ǝs-Sadda mn-
ahᵊl ǝd-Diwanīyi nǝˁġǝf-u,

(because) the head of Sadda district
is from Diwanīyi (and) we know
him,

hāḏa xǝllā-nu š-šǝrṭi… he let the policeman…
i… yes…
ma hāḏa… he didn't…
qal-l-u: he told him:
ᴹᴮ(agdar asawwi talīfōn?)ᴹᴮ Can I make a phone call?
qal-l-u: He told him:
ᵊtf…ᵊtfaḏḏal. Go ahead.
qal-l-u: He told him:
ᴹᴮ(šgadd talīfōn mudīr ǝn-nāḥiya?)ᴹᴮ What is the number of the head of

the district?
bass qal-l-u hēkǝḏ, At the moment he said that,
hāḏa š-šǝrṭi bǝddál-a lᵊ-ḥkiyāt kəĺlǝt-
a,

this policeman changed everything,

(laughs) (laughs)
qam nazal ˁál-aḏāki: he started to come down (hard) on

that guy:
ᴹᴮ(mūwatᵊt-a ᵊn-nafs-ak, You acted as if you were dying,
š-ṣār bī-k…)ᴹᴮ what's (wrong) with you…
ma aškūn. (and) so on (literally: I don't know

what).
(laughs) (laughs)
qa-yxāf, He was scared,
baˁᵊd qam-ixāf… he started to get scared…
i. yes.
ta ̄ĺi-ya… Afterwards…
axáḏ-ni… he took me…
axaḏ-ni hāḏa š-šǝrṭi, this policeman took me,
qal-l-i: he told me:
ᴹᴮ(yāḅa, My dear,
hāḏa p-paysəǵǝl ᵊnkasar, the bicycle broke,
wu-hdūm-a tšágǝgat, and his clothes were torn,
ma arīd aftaḥ daˁwa bī-ha wu-waddi
wu-ǧīb wu-maḥkama wu-ma…

I don't want to open a complaint
about it and to make a fuss
(literally: bringing and taking) and
(go to) court and…

ṭˁi fǝd-ši xalli… give him something so that he…
xalli ywalli wu-hāḏa.)ᴹᴮ so that he will go away (like a dog)

and (all) that.
šǝltu ˁašġa Dnanīr, I took ten Dinar out,
ṭˁinā-nu, we gave him,
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wu-kǝll ši qaˁad b-ᵊmkān-u. and everything came back to where
it belongs (literally: everything sat
down in its place).
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